Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

dari dApu lEka-sAvEri 

In the kRti 'dari dApu lEka' - rAga sAvEri, zrl tyAgarAja asks the Lord 
whether He would have mercy if one has wealth. 

P dari dApu lEka vEDitE 

daya rAd(E)mO zrl rAma 

A kari dhanamulu kaligitE 

karuNi] d brOtuv(E)mO (dari) 

C ala nADu niij ara vairi 

bAluni jUd brOdtivi kAni 
valad padamula nammitE 
varam(I) tOcenA tyAgarAju (dari) 

Gist 

O Lord zrl rAma! 

If one beseeches You without refuge or shelter, probably. You would not 
condescend! 

Probably, You would mercifully proted only if one has elephants and 

wealth! 

That day You proteded prahlAda having regard for him; but, (today) 
when I lovingly trusted Your holy feet, did it occur to You to bestow boons on me? 
If this tyAgarAja beseeches You without refuge or shelter, probably. You wouldn't 
condescend! 

Word-by-word Meaning 

P O Lord zrl rAma! If one beseeches (vEDitE) You without (lEka) refuge 
(dari) or shelter (dApu), probably (EmO), You would not condescend (daya rAdu) 
(rAdEmO) ! 


A Probably (EmO), You would mercifully (karuNiJd) proted (brOtuvu) 
(brOtuvEmO) only if one has (kaligitE) elephants (kari) and wealth (dhanamulu) ! 



O Lord zrl rAma! If one beseeches You without refuge or shelter, 
probably. You wouldn't condescend! 

C That (ala) day (nADu) You protected (brOdtivi) prahlAda - the son 
(bAluni) of hiraNy kazipu - the enemy (vaiii) of the celestials - non- ageing 
(niijara) - having regard (jUti) (literally looking) for him; but (gAni), 

(today) when I lovingly (valad) trusted (nammitE) Your holy feet 
(padamula), did it occur (tOcenA) to You to bestow (I) boons (varamu) (varaml) 
on me? 

O Lord zrl rAma! If this tyAgarAja (tyAgarAju) beseeches You without 
refuge or shelter, probably. You wouldn't condescend! 

Notes - 

A - kaligitE - this is how it is given in all the books other than that of 
TKG, wherein it is given as 'kalgitE". This needs to be checked. Any suggestions 
??? 

A - kari dhanamulu - Going by the example of prahlAda given in the 
caraNa, it seems zrl tyAgarAja is ridiculing the Lord that He proteds only those 
who are well-to-do. 

C - tOcenA - this is how it is given in all the books other than that of 
TKG, wherein it is given as 'tOcunA'. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 

Devanagari 

T T. 

TT(^)Tfr eft TFT 
3T. 

^RT(ftftft (<() 

^r. 3^ Hi^ 

d I Mid Id ^#T 

o C\ 

rffTFri HlFITR (R) 

English with Special Characters 

pa. dari dapu leka vedite 
daya ra(de)mo sri rama 
a. kari dhanamulu kaligite 
karuninci brotu(ve)mo (da) 
ca. ala nadu nirjara vairi 
baluni juci brocitivi kani 
valaci padamula nammite 



vara(mi) tocena tyagaraju (da) 

Telugu 
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Tamil 

u. ^ 3 rfl ^[t 3 i_) Gsua <3<suu}. 3 (pf5 
f 5 3 iu ijn^Gs^GiDfr ijm_D 
asrfl ^ 4 6ffT(Lp^j < 95 oM 3 Gf 5 

«06tR5fl(0<fl U 3 GlJ[Tgj(Geu)GLDIT (^ 3 [fl) 

&. ^]go jBn'© 3 [0itggij einisurfl 

urT 3 6£]©sfl ga©><fl u 3 Gijn'#l^lQjl amssfl 

<SU60cfl u^ 3 (Lpsu njLbuSlGfs 

qjij(lS) G^rrGlffioffTn' ^uj[t<s 3 ij[t^ _ d (^ 3 rfl) 

L_|«G£urT 7 Gurrffi^li_GLDrm51effTr51 Geuswriq-ssimsb 
ffi 0 «nsror surrijrrCo^rT, CTeirioffTGsurT, ^irrmorr? 

Qe<Msy 0 (ipani_^^l 0 rB^rT£b, 
ffi 0 £Mfl^g ) jffi ffirruurrGujrT^ CT«fT«iTGsiJU? 

LisGam GurT«<^li_GLDrm51e5Tr51 Gsusrori^ioffTrTsb 
« 0 «nsror surrijrrCo^rT^ CTeirioffTGsijrT, ^irrmou? 

^eirgii^ surrGioffTrnfleffT uanasuefT 
anLDrB^anioffTffi asror® ffirra^niij; 

(@S5rp) srrsjg>|i_65T (s_ 6 ffr§)) ^l 0 su^_ffiansn rBLDLSlsund) 
surrLD0sn^ G^nefnlSlujG^rT? ^liurTffiijnffeifT 

L_|«G£urr GurTffi^li—GLDrTuSleifTjSl GsuiSMri£)_«iTrT£b 
ffi 0 «nsror sumjrrCo^rT^ CTeirioffTGsurT, ^ijmcn? 


ffiifl - iurr«n65T 

surrGioffTrTiT uanasueir amorB^eir - ^ijarafliuafflafr amorB^an 
- LSlrrasurr^afT 



Kannada 

d. d0 <d<d de<^de 
do±> o 3(de)dj3e oado 

w. 30 qS^dDDeB 3<£)hde 

zl^edb(de)dj3e (d) 
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Z3?)e»£> &XQd zlQ,ed&d saD 
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Malayalam 
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Assamese 

Ff% 

TO WKCDOTt # 
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C^(C^)C^Tf (F) 

F. ^ f^FSFT 

v^Jf c^tIfW ^tfF 

?FFpT H^HJCvd 

M(ft) (AolCMt ^RFSj; (F) 

Bengali 

d". ^ Ft^ (FW C^fevs 



TO ^t(CT)OT # <TO 
v5T. 

C^(C^)C^Tf (*f) 

F. ^ 

^pr C^rfFfe^ ^tfF 

^fTOpT 

TO(ft) C^UTOt TOtTOFSj; (F) 

Gujarati 

U. 6.P 6.LH ds dCsd 
£4. ?l(l)Hl dl ?LH 

* 4 . sP u^inq sGkPicl 

S^(p>L[a^ Qdrt(4)Hl (6.) 

4. ^HC-i 4LS Pl'Y? 4P 

OiiapL ‘Ypl QilPifclPl 5LpL 

ckhR h^hch. ctPHd 

4 ?(Hl) <M*ll cUL^I/Y (fc) 

Oriya 

9- GQ GI9 6 ( m). < 5i' 6QG6G 

cx 

QG, QI(6G)69I €J1 QI9 
21’ QQ dGGIG QGGI6G 

cx cx 

9<olM 6GIG(6Q)69I (0) 

cx — * cx 

G- GIG GQQ 6QQ 

cx 

GIGG QG 6GIGGQ GIG 

CX Os — 1 

QGG 9QGIG GG16G 

cx 

QQC91) 6GI6GGI GHIGIQIQ (0) 


Punjabi 

u. 



tTST T^t 

M. odd i-irtHH o(fefe]H 
ddfefetJ %(#)>} (H) 

MH <Vs2 Irtdrld <iPd 

y'Mf* ^ftrfefe 

^HftJ UtTHH ?>fHB 
^(Kt) ^#cV cW'dld'H (H) 



